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Megjelenik minden vasárnap. Budapest, 1905. augusztus

Gonosz nyelv. Egy ember

Aggsziíz (a ki még fiatalnak tartja magát): Nézze csak, mennyi ajándékot 
kaptam már életemben !

Úr: Bizonyára csupa születésnapi ajándékok?

Gyorsan tanul. ^2SD
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Azt a'atom, hogy a divánra üljön és mozdulatlan maradjon. Adok egy 
oronát. Megtudja tenni ?

Hogy megtudom-e ? Ha azt akarja, hogy felálljak, még egy koronát kell
iajd adnia I

*S»

— a kinek tényleg megvan számlálva 
a hajaszála!

Definiczió. ./££?
Apukám, mondd meg nekem, mi az 

a fogorvos ?
= A fogorvos az olyan ember, ki másnak 

kihúzza a fogát, hogy neki legyen — 
harapni valója!
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Korhelyleves.
Engedd meg olvasó, hogy nyájasnak nevezzelek s a 

következő kérdést intézzem hozzád:
— Ettél-e már lumpolás után, kora reggel korhely- 

1 evest?
Mielőtt azonban erre felelnél, engedd meg feltéte­

leznem, hogy nem is tudod mi az a korhelyleves.
A korhelyleves olyan étel, a melyben a harapni való 

a szürcsölni valóval gyomort bizsergető, savanykas hai- 
móniában olvad össze. Alkatrészéi: káposzta, virsli e. 
paprika. Kilumpolt gyomornak fonseges szimfóniái kol
temény! z

Ezek után pedig, engedd meg, már föntebb is nyájas­
nak nevezett olvasó, hogy a 60-as evek stílusával elve, 
elvezesselek a Blumenstöcklibe.

Az egyik kerek asztalnál reggeli hét órakor egy szomorú 
úr fogfal helyet. Az az úr azért szomorú, mert vege 
lett az éjszakának s nem ihatott több bort.

Mikor helyet foglalt a kerek asztalnál, egy vájnpuis- 
nak csúfolt pikkoló rohant felé, megtudni, minő szán­
dékkal tért be ily korán a söicsarnokba?

A szomorú úr kijelentette, hogy az ő szándéka tisz­
tességes és korhelylevest rendelt.

Negyed óra múlva egy másik szomorú úr téit be a 
vendéglőbe s helyet foglalt ugyanannál a kerek asztal­
nál. A második úr szomorúságának ugyanaz volt az 
oka, mint az elsőnek s az ő szándéka is hasonlokepen 
tisztességes lévén, szintén korhelylevest rendelt a fele 
rohanó, vájnpursnak csúfolt pikkolónál.

Fél óra múlva belepett a harmadik szomoi u ur is. 
Szomorúságának oka és szándékának mivolta ugyanaz 
volt, mint az előbbi két úré. A végkifejlet tehat itt is 
korhelylevesre vezetett.

S elkövetkezett a reggeli nyolcz óra. A kerek asztal­
hoz ekkor újra egy úr telepedett le. Ez az ur azonban 
nem vala szomorú, sőt szándéka sem volt tisztességé . 
Egyszerű polgári úr volt, a ki egész éjjel nyugodtan 
aludta az igazak álmát s most kelt föl. Mielőtt azon­
ban hivatalába menne, betért egy fél virslire es egy 
pohár sörre.

A vájnpursnak csúfolt joikkoló azonban így okos­
kodott: Madarat tolláról, embert barátjáról! A negyedik 
úrnak barátja a három úr. Miután azonban a három 
úr lump, a negyedik sem lehet más. Ergo: korhely­
levest neki!

S a nélkül, hogy szándékának megtudakolása végett 
csak felé is rohant volna, minden kérdezgetés nélkül 
vitte neki a korhelylevest.

A negyedik úr ezen módfelett dühbe jött.
_ Szedte-vette gazembere! Minek nézel te engem ?

Korhelynek? lumpnak? Meg se kérdezed az cmbeit

és hozod elé a lumpok orvosságát? Takarodj el vele, t 
mert így, úgy, dirren-dörren, csattan bumm! -- s itt 
egy iszonyút káromkodott.
^A vájnpursnak csúfolt pikkoló ész nélkül és korhely- Jr 

levessel rohant vissza, s magában szidta a logikát, mer»- J 
lyel ily csúful megjárta.

A három szomorú úr arcza pedig kiderült, a negye- a 
dik vidám úré pedig beborúlt.

Expressz!

Kőim Kamutka Kóbi karádi kékítőgyáros táviratozott 
Bumbala Bódog budapesti bankárnak. A távirat nagyon 
sürgős volt, s épen azért »Expressz" küldte.

II.
Purjesz Pinkász pankotai pálinkafőző levelet irt | 

Rettegi Róbert rézművesnek Budapestre. A levél nagyon J 
sürgős volt, s épen azért »Expressz küldte.

III.
JiAz utcza föl van hasogatva. A villamos vezetékeket * 

fektetik le azokba a hosszú árkokba, melyek a reszeg ^ 
embereket úgy vonzzák magukba, mint a gyertya lang]a | 
az éji bogarakat. -z J

Eo-y ilyen árok fél lépésnyi keskeny partján talal- J 
kozott össze egy távirat- — s egy expresszlevelkihordo. | 
Az egyik Kőim Kamutka Kóbi sürgönyét, a másik 
Purjesz Pinkász levelét szorongatta az oldaltaskaban. |

IV.
A mint a két férfin összeérkezett, hivatalos önérzet; ■ | 

szikrázott, mint két összecsattanó kard.
— Térj ki, csigaéletű halandó! — szólt a sürgőn; - J

kihordó. ,
— Nem tudom, ki látott csigát expressz maszn . J 

— replikázott amaz fölemelt fővel és hangon.
Sürgöny mindig sürgősebb, mint a levél!
Az cxpressz-levélnél nincs sürgősebb a világ' y

— Ön nyomorult!
Ön hunezfut! z |

A másik pillanatban mind a ketten az árok a > 
hevertek. Még egy pár pillanat múlt cl s egy rend. 
elég tolakodó volt, hogy beleavatkozó a ketteji
csakis kettejük dolgába. Ismét több pillanat

l „X VZ .<x XX YZ .XX V- Zz. XV Zz. XV Zz, XV XV Zz- XV Zz. XV ,z. XV fft XV zz

- ■’ .V 'wer X
roHSSBŐS

m
'



!SÉ%;

1*

UHUsH
1111$

^V«\VsV|»'\\i"'* '\V ; >v W<

;'>»l|li
ImK

«Hiwi

$©ri
iii

iW

W

1 * ■« ...m.^t.,s 20. urambAtyam ----------------------------- 4m 1

s a két férfin olyan helyre került, a mit csikorgó 
I hidegben is „hűvös“-nek neveznek.

V. koütak, Konn tkanuuKa ixuui cs Purjesz Pinkász pedig _

.... ........ - —...» *= r,»ji.w.»»».. «•!*» fisa l”ll"‘> i
» ®aa»Ä‘Ä!! «.«*«». <*-*. w Ie tudvalevőleg mind a kettő nagyon sürgős volt. hát melyik is volt a sürgősebb? X

V)
Bumbala Bódog és Rettegi Róbert nagyot károm- J 

kodtak, Kőim Kamutka Kóbi és Purjesz Pinkász pedig )„ ' * . 1 1........ 1___ Á 4 vAIzaI

Gyanús szokás.

Arisztokrata,
O/Z,; Hollottál oljont, oz o 

rondjos Schwarcz edj valódi oristo- 
krata tett !

Kárpelcsz: Hodj-hod?
Qclb : Hodj ? Hát csopa grófok­

tól levetett rohában jár.

Jól felelt. -*6—
Egy falusi iskolalátogatás alkal­

mával a tanfelügyelő előadta a 
gyermekeknek, hogy a boltban 
evőeszközöket, úgy mint kést és 
villát is árulnak és az egy pár. 
Azután felszólított egy gyermeket.

Ha tehát valaki ilyen hat 
párt vesz, hány kést vesz?

= Hatot, — feleli a gyermek.
Ezt jól mondottad. Most 

.hát azt mondd meg, hogy mi 
kívántatik a kés mellé, hogy enni

1 lessen vele?
Szalonna meg kenyér!

iindig elvhü.
Kereskedelmi utazó . . . ez már 

. vonja vissza a sértő nyilat­
kozatot !

IKereskcdő: Én elvből nem 
szék vissza semmit, — de... 
cserélhetem!

Házi asszony: Ez az új szobaúr vagy nős, vagy özvegy.
leány: Mamám, hiszen ő azt mondja, hogy agglegény. .
Háziasszony: No higyj neki. Valahányszor tárnájából pénzt vesz kg mind« hatat ;

nekem !

NVV ^ fr. Vv. W cri bs' fr- SK fri Vi* ír.
?/vf> y* ví><V í/ aS •
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A kis ravasz. -s£-
tr

I —____________

Margitka: így ni! Zsipsdt beeresz'em a szobaba, s a 
> mama azt fogja hinni, hogy — ő ette meg a süteményt!

Jó tanúk. ySO
A betöréses lopással vádolt csavargó ragyogó arczczal 

• mondja védőügyvédének:
— Ügyvéd úr, meg vagyok mentve! Szereztem két mentő 

tanút.
vj = És mit fognak vallani ?

— Az egyik azt, hogy mikor a betörés, történt, az ágyban 
látott, a másik, hogy akkor egész éjjel — vele mulattam !

§
S?

c
XT

Szilánkok.
I.

Férj uram, hogyha kedves otthonodból 
Naponta száműz a nagy porolás,

S por szállong feléd mégis minden zugból, 
Vigyázz 1 — s migad is poroláshoz láss.

Virult a jókedv, virult Pál úr,
Mint a pipacs, — pirult a bor ;

De hervadt asszony jött a házhoz,
S halványul jókedv, arcz — és az orr.

A*

Az antiquáriusnál.
— Mit ád ezért a könyvért ?
= Én csak egész könyvtárakat veszek.
— No hát, hiszen ez az egész — könyvtáram.

Gyöngéd czélzás. /so
Vendég: Hé, fizetek! . . . Egy pohár sör és kilencz kifli . . 
Korcsmáros: Ha máskor megint szomjas lesz az úr, hát menjen 

a pékhez.

A legújabb nadrág kihúzó-gép. Megszokhatta.
Julcsa: Na 

hallod, borzasztó 
milyen poros nálatok 
minden 1 — és a nacs- 
csága nem szól érte ? 
— nem szid ?

Marcs a: Óh 

az én nagyságos 
asszonyom porhoz, 
koromhoz még on­
nan hazulról meg 
van szokva, hisz 
az apja — kémény­
seprőmester.

i
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Feleség: Ha meghalnék, el tudnál-e felejteni ?
Férj: Nem hiszem ! Az orvos legalább azt mondja, hogy a

hatatlan !

gyomorbajom gyógyít-

Szeget szeggel.
Az utczán egy suszterinas, 
Mezítlábas bis bohó,
Látja, hogy kicsinyke székén 
Elszundított csendbe', békén 
A vén zípőpuczoló.

Nosza rajta, menten ott van,
S lába rajt a zsámolyon 
S nagyot kiált: „Bácsi kérem, 
Suvíczkoíja ezt ki szépen, 
Hanem gyorsan ám nagyon!“

Felriad a „Stiefelputzer“,
— Álma száltván messze el —■ 
S meglátva a csupasz lábat, 
Hunczut, pajkos kedve támad, 
S mosolyogva így felel:

•J)

‘I
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Megértette. •*£-
Gazda (a pinezében új inasához): E kosárban gyógyborok vannak,János. Tudja,

úgy-e, hogy ez mit jelent ? . .
Szolga: Hogyne, nagyságos úr! Ezeket csak akkor iszszuk, ha etege vagy un

.Bizony szutykos a topánod, 
Ki is suvíczkolom én,
De, tudod, így kényelmetlen, 
Rosszul állna a kezemben, 
Előbb — húzd le hát öcsém!“

•J #
6
Ü
6
%

l
$
6

Fidibusz.
í

Esküvő és temetés,
T. községben a véletlen összehozza a kettőt és zsidóék azon 

tanakodnak, hogy már most melyiké jog szerint az elsőség.
A rabbi azt mondja:

Nú, thermészetesen o házasságé, hiszen ott khettő thernet- 
kezik, még pitédig élve!

A sárkány. /SdD

s

1
Av

V
Íí

Kötelezettség.
A nagysága épp akkor lép a konyhába, mikor a szakácsi!ét egy 

katona megöleli.
Mit csinál, Riza ?

— Semmit naescsága, csak eleget teszek a — hadkötelezettsé­
gemnek.

— Hallod, mit mond a pinezér, Pali ? • • • Ide jön az 
anyósom, az a sárkány.

Tyű hal... Nem lehetne hamarosan — fölereszteni. ?

kV
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Szakítás,Fiistkarika-czéltábla, vagy : hogyan 
tanítja czélba lőni az öreg indián a 

kis indiánt?

Nagy mondás.
— De hisz őrül­

ten szeretted a szép 
Bellát, és most mégis 
szakítottál vele ?

Óh dehogy is 
én szakítottam ! 
a kegyetlen kőszívű 
apja szakította el 
saját kezűleg a — 

már alá is írt 
váltóimat.

— A minap arra ébredtem, hogy valami lárma 
van. Hallottam még tegnap éjjel is. Megunva a hall­
gatást, megnézem, hogy micsoda. Hát a szekrény 
mögé leesett volt egy kés és az csinált olyan lármát, 
mert — rágta a rozsda!

Modern fiú. vcTAz

Fürdőn.
Nagy csizmás, ma­

gyar ruhás falusi lép 
be egyik elegáns 
fürdői vendéglőbe 

odaszól a pin- 
czérnek :

— Enni szeretnék 
valamit!

A la carte vagy 
table d’hőte méltóz- 
tatik parancsolni? — 

udvariaskodik a 
pinczér.

— Tudja mit — 
mondja (1 gondol­
kodva az atyafi 
adjon mindkettőt, de 
ne felejtsen krumplit 
is adni hozzá.

Prakszis.
A 1 etörő védő­

ügyvédéhez fordul:
— Nagyon kérem 

ügyvéd úr, eszközöl­
jön ki számomra in 
kább egy két hónap­
pal több börtön- 
büntetést, csak ne 
tiltsanak el 1—5 évig 
a nrakszisomtól.

Hasonlat.

*.%,íH!

Miért sírsz, fiam ?
Ma kimondtam az iskolában a 

ezért otthon megvertek 1
sztrájkot e

Káplár (oktatás közben): Hallja Lsukay, a mag - 
fejében olyan sötét van, hogy ahoz. képed egy szerecsen­
fej valóságos — villamos lámpa 1
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Budapesti cselédek. A _ helyszerző segédje szoba- 
lánvt vitt egy szoba lány hi any ban szenvedő család hoz, 
a mely alkalommal a következő párbeszéd folyt le 
őnagysága s a szobalány között.

A szobalány megkérdezte:
És az ablakokat ki tisztítja?

Ő nagysága szerényen feleli:
_ Temészetesen én végzem el.
_ És a vixolás kinek a dolga /
— Az is az enyém.
__ Ki segít nagytakarításkor ?
— Én, meg az uram.
— No jól van, beállók.

- És beszél maga francziául ? — kerde ezek után 
őnagysága.

A szobalány csodálkozva mondja:
— Nem . ..
— És zongorázik?
— De hova tetszik gondolni • • •

Tud a gyermekeknek segíteni, ha a feladatukat
írják ?

Akkor menjen Isten hírével, nem fogadhatom fel.

hogy a tanító egyik tanulónak a következő számtani 
kérdést adta fel az egybegyűlt ünneplő közönség előtt: j|

_ Ha a te édesapád kölcsön ád nekem ezer koronát
és én tíz esztendőn keresztül fizetek neki száz koronát, ^ 
mennyivel tartozom én meg akkoi édesapádnak.

A nebuló pár perczig gondolkozik, aztán hinelen
kivágja: , , ,

_ Akkor fog tartozni a tanító úr az én édesapám- *
nak ezer koronával.

A tanító megcsóválja a fejét.
— Nem értetted meg a kérdést.
És elmondja ismét, újra. . .... ;
A nebuló azonban most már nem is gondolkozik, .

hanem még gyorsabban felel: z *
— Akkor fog tartozni a tanító úr 1000 koronával. - 
A tanító fülig elpirul.

Nem jól van ez, fiam, nem ismered te az osztást. J 
A gyerek azonban hetykén közbevág:
_ Én ismerem az osztást, de a tanító úr nem ismeri

az én — apámat!

Meszlényi püspökről. A komáromiak Meszlényi 
vezetése alatt küldöttségileg jártak Simor herczegprimas- 
nál hogy egy leányiskolát állítson fel varosukban. Simor 
a női deputáczió vezetőjéhez, a későbbi szatmári püs­

— Szívesen segélyezlek benneteket, de legalább az 
iskola belső felszereléséhez ti is járuljatok valamivé.

A küldöttség összenézett. Meszlényi naiv képpé 
válaszolt:

— A komáromi nők nevében igerhetem Emmcncz - 
ádnak, hogy a legszükségesebb belső felszer elesi ol, vagy is 
a leánygyermekekről, bőven fognak gondoskodni.

Az iskola biztosítva volt, de a kitűnő egyházfőt azóta 
folyton vexálták ezért az ártatlan közbeszolaset t.

A fiú az apáról. Egy vidéki városban tőitént a múlt 
lapokban egy izraelita elemi iskola évzáró vizsga a an,

*/ >/ s>» " SS 7/ .^ " ^ v/

■•f*/y ipj.

Ember vagy kecske. Újlakon egy jómódú öieg 
asszony vasárnap reggel templomba küldte a cseléd­
ségét és ő maga maradt otthon egyedül. Csakhogy meg- t 
u,íta az egyedüllétet és ő is elballagott a templomba. A 
templom akkorra zsúfolásig megtelt és az öreg asszony | 
a templom pitvarában volt kénytelen megszorulni Leült 
ott egy kopott székre, kezébe vette az olvasót es a . 
IDredikáczió alatt szépségesen el is szunnyadt.

A pap kecskéje éppen a templom előtt legelészett s » 
mikor meglátta a fejével bólintgato asszonyt, azt hitte, | 
hogy az asszony vele ingerkedik. A mikor teha egy j 
újabbat bólintott a szundikáló asszony, a meresz kecske |
nekiszaladt és fellökte. . , jit

A zuhanásra a pap félbehagyta a predikacziot es oda- ,
kiáltott a templom pitvarába:

Ember vagy kecske, mert fellökted az asszonyt, ^
a ki templomba jár aludni! .....

Azóta azon a környéken, ha valaki inast feliok, y
azt szokták neki mondani: .

Ember vagy kecske, mert fellökted az asszonyt. J

i
: /a.AV fr. ^ vr
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Fürdővendég.
Piszokfi Adolár Siófokon töltötte a fürdő-saisont és távozásakor 

egyetlen fillért sem adott a fürdőszolgának.
h_ Na, — mondja az, — magának semmit sem használt a jj 

fürdő.
Hogy-hogy ? , . ,
Hát úgy, hogy mindennap kétszer fnrdótt, mégis olyan

piszkos maradt, amilyen volt !

férj (a kit felébreszt a gyermeksírás). Kellemetlen dolog : 
nappal a feleségem, éjjel meg a gyerek ordít. . . Csak leg­
alább hát én is ordíthatnék ilyenkor a — korcsmában !

A szolgabírónál. -$*■-------
Szolgabíró: No more, hát tndjátok-e, hogy a vándorló romák­

nak meg fogják tiltani a lótartást ?
More: Kezsit-lábát csókoljuk a méltóságos fésolgabíró urnák, k 

hisén éddig sé vót nekünk lovunk. Ami á kordén kát huzsta, nem ^ 
ló volt ázs, csák — deg. >

Czivilizáczió. ysc
Hajótörés következtében többen, a kik úszni tudtak, egy 

szigethez értek, a mely előttük pusztának látszott, egy 
ideig bolyongtak rajta, midőn egyikök meglát egy akasztott 
embert.

— Adjunk hálát Istennek, — kiált fel a hajótörött, — 
meg vagyunk mentve, — müveit emberek közé jutottunk!

Félreértette. ySö
Az uraság azt írta számadó-gazdájának, hogy újévre olyan cselé- $ 

deket fogadjon, akiknek marhájok nincsen.
Újév után meglátogatta a majort s nagyon elcsodálkozott, hogy 

tisztelgő béresei mind kopaszok.
A nehézkesen sillabizáló számadó-gazda tudniillik azt olvasta ki f

■ ■■ ' rír 'a levélből, hogy olyan béreseket kell fogadnia, akiknek mar
bajok nincsen !

Mikor? ra Piiff neki.
Meg tudod nekem 

mondani, mikor beszélnek 
az asszonyok legkevesebbet ?

Hogyne! Február hó­
napban, mert akkor csak 
huszonnyolcz nap van !

Nem árt neki.
Úrnő: Maga a tűzhely 

mögé dugja a kedvesét ?
Szakácsnő: Oh nagy­

sága, hiszen nem árt az 
annak. Kéményseprő a lel­
kem.

— Kedves Aladár, kóstolja csak ezt a süteményt, a 
csipke-lekvárt is magam főztem hozzá.

Nagyszerű leány maga Ilka. És mondja csak, ahlio- 
•sipkc-lekvárhoz hány — méter csipke kellett?!

y, ^ ír, ^ fri •fr. Ms’fireVS SS v/-rSX ^ ‘Ü SS ^
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Kéziratok, rajzok visszaadására 
nem vállalkozik a szerkesztőség.

A diákgyerek egy nagyobb suhanczot gúnyolt, mikor is az diihö- 
4 sen rátámad :

_. Te, ha engem csúfolsz, hát leharapom a fejedet !
Ezt hallva a diák egyik pajtása, oda kiált a kollégájának:
— Ne félj, Pista, hisz nem tud egymaga elfogyasztani egy —

borjú fejet!

Koldus-ipar. —e
No, maga igazán rossz helyzetben van ! 

3 — Kell lennem, hiszen — ebből élek!

Viee-redaeteur. Köszönjük a szíves 
buzgalmat, amit Urambátyám négy heti 
nyaralása alatt kifejtett. Reméljük, a 
detronizálás nem ejti kétségbe. Üdv !

Sz. L. Bpest. A pikturákat megkaptuk, 
egy híján ólomba is vannak már öntve; 
a napokban mutassa magát!

F. Á. Bpest. Hiszen, ha nemcsak 
minden szent időben, de elég sűrűn 

térne vissza első szerelméhez, hát a tp. erányában mi is hajlan­
dóknak mutatkoznánk. Legyen hűbb !

Portsmouth. Ön szerint az a kérdés, hogy Witte vitt-e teljes 
meghatalmazást a békekonferencziára ? Miért nem küldte be ezt^a 
rettenetes szójátékot valamelyik politikai viczczlapnak ? Mi — bár­
mennyire kívánatos is volna ez mindkét háborús félnek nem 
avatkozunk a dologba!

K. R. Szekszárdi Helytelen következtetés, mert amint látja Európa 
azért nyugodtan alszik éjjel, mikor pedig Amerika talpon van !

P. E. Keszthely. Intézkedtünk.
G. A. Rozsnyó. Hasonlóképpen.
B. S. Bpest. Megkaptuk, köszönet.

NYILTTER.

Nem jön zavarba.
Pinczér, hozzon egy üveg tokajit!
Tokaji nincs, kérem, hanem ajánlok egy I inom rántott

csirkét.

A lóversenyeket tátogató közönség figyelmébe ajánltatik, hogy a 
verseny téri belépti-jegyeket - a jegypénztáraknál való nagy tolon­
gás elkerülése s tehát saját kényelme érdekében — a verseny­
program mokon megjelölt dohánytőzsdékben a versenynapok dél­
előttjén előre váltsa meg.

Szintúgy saját érdekében áll a közönségnek, hogy a belépti-jegyeket 
láthatóan viselje, hogy az ellenőrség felszólításait mellőzhesse.

Tréfás rejtvény.
Fiatal, csinos hölgyek vigyázzanak és használják a közkedvelt 

Balassa-féle ugorkatejet, ez által ápolják és növelik szépségüket. 
Ártalmatlanságáért kezesség.

előző számban közölt tréfás rejtvény megfejtése:

Se ki, se be.

Izzadástól feldörzsölt vagy kipállott testrészekre bárhol, viszke- 
legséggel párosult sömörbajoknál, bőrkütegeknél rögtön hat az 
Erényi-féle Ichtiol-Salycil. Néhány bedörzsölés eleg. Ára 3 korona 
utasítással. Kapható és szétküldi a Diana-gyógyszertár. Buda­
pest, Károly-körut 5. (Dob-utcza sarok 97.)

'Tulajdonos és felelős szerkesztő: Erdélyi Zoltán

11
18

A képeket horganyba edzi : Freund

.
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A A .. Miért rendel a legtöbb budapesti orvos .. tp
” ' " Erényi Ichthyol - Salicylt“ ■ bi

' - _ j . _ JT_jlHnl rvlr/Afí ni 1

• •

■B ■■ '— ------*7
, , , . .. n n wi*i/U«‘toírsétt által okozott IbörbajoKat teljesenMert az „Erényi Ichtliyol^alicyV-rm ^ et bmHmlN. ^ - FW1 ichthyol-Salicylt“ ÍOOO esetben

-w ------------------- ---------- -- ------------------------
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SW- Szagtalan! Szagtalan! Szagtalan. ^
ZLnK néhány eredeti levelet ároktól, kik kipróMIlák az összes létező szereket bőr: a.ok ellen - eredménytelenül
BeniUtatU y , a „ LiiH««m<tAl 111 elvek egészen Ulseli

lek. Erényi Béla gyógyszerész urnáit, «..napest. í
Orvosom rendeletére Erényi Ichthyol-Sallcylt hozattam Öntől. I 

Bár nem vagyok bajija a»nj**!£*>“ÍJÍgJ™ ^ |
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de Fez <egvszer kénjü ele n voltam e,t megtenni, mert végigmentem 
az összes patika- és háziszereken eredmény nélkül. Legnagyo 
kínokat szenvedtem a viszketés által okozott bajomnál, míg v «. 
az Erényi Ichthyol-Salicyl“ teljesen felszabadított a i áj dal mák tói.
A mennyiben pedig 6 hónap óta nem ujult meg ez a veszedelmes ^ 
bőrbaj most már ón ajánlom minden ismerősömnek. Önre pedig 
mindenár a egnagyobb hálával gondolok vissza nő meg o^- « 
somra is, a ki figyelmemet felhívta az „Erényi Ichthj ol-Salicyl -ra. ^
Szeged, 1904. október^ t aztelettel Sz. P ügyvéd, töldbirtokos. j

Tisztelt gyógyszerész ur ! <
A küldött „Erényi Ichthyol-Salicyl“ már első használatra t 

igazolta házi orvosomnak azon állítását, hogy készítménye igen | 
erős száritó, desinficziáló és fájdalomcsillapító hatású szei . Ideges | 
kezdtem lenni, nem tudtam aludni a v.szltetegségtól , az | 
utozára1 nem mehettem, annyira el volt torzítva kezem, arczom,

feiern a Uiütéseiitfil, melyek egészen kisebesedtek. Ma már 
ón vagyok a legboldogabb ember, mert ment vagyok n luden 
bakói mely egész életemet elkeserítette. 11a tőlem függne, minden 
embernek csak „Erényi I ihthyol-Salicylt“ ajánlanék. - Arad,
1ÜU2. május 10. k68z azolgája II. F., hivatalnok.

Tisztelt uram !
Még a mull hóban rendeltem inog egy „Eiényi Ichthyol-Sali- 

ovlt“ mert minden oldalról ajánlották feleségem excemája ollen. 
Azonkívül olyan helyen voltak v.szkotő fájdalmai, a hová kezével 
nem nyúlhatott és a mit ide nem irhatok. Azon a helyen a testrésze 
izzadt és feldörzsölt volt. El som képzelheti, t gyógyszerész ur, 
hogy milyen megkönnyebbülés volt házamban feleségem teljes 
felgyógyulása, kinek eddig több száz forint ári gyógyszereket 
és vérlisztitókat rendeltük. Bécsi orvosoknál is jártunk vele, do 
minden haszontalannak bizonyult. Most kérek még egy ugy» i- 
ilyen „Erényi Ichthyol-Salicvlt“ egy rokonom részére, ki ezin- 
tén bőrbetegségben szenved. — Debrcczen, 1904. szeptember .

Hazafias tisztelettel vagyuk lí. líirodatiszt.
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utczára nem menetiem, auiijiin ^ ----- - , . ,
__ . -r 1 u-i .. 1 ar>iínvl(( nnstÁn me elrendelhető nagy tégelyként lcovoiitívsil utánvétel

meM^ Erén^^tla Diaía ^^»ertárálmn Budapest, K&rolykörut 5/a. ~ (Diszkrét szállítás naponta kétszer.)

A sertés javítása és hizlalása.
— Irta: Ruffy Pál. —

A sertést egy olyan takarmányát alakitó szer­
vezetnek mondhatnók, mely helyes etetés 
mellett hu-t és zsírt aránytalanul g zdaságos 
módon tud előállítani.

Hogy mi ennek a titka, hogy mily takarmány­
félékből lehet a legkönnyebben, a takarékosság 
folytonos szem előtt tartása mellett sokat élő­
ül li tani, azt c könyv 1 agyon tanulságos s köny- 
nyen érthető módon tárja elénk.

II. Kiadás. Ára 8 Korona.

Az Újlaki Uradalom Üzleti berendezése.
A ,KÖZTELEK“ szerkesztősége által kitüntetett pályamű. 

Két tábla hat ábrával. Irta . Wiener Moszkó.
Egy hazai belterjes uradalom üzleti ágának 

jöved1 lmezöségére és az egyes üzleti ágak viszo­
nyába vonatkozó részletes adatok ismertetése.
A ÍO ft oldalas csinos Könyv ára 1 Korona.

Megrendeléseknél a könyvek ára, valamint 20 fill. postadijra 
előre küldendő be az Országos Magyar Gazdasági Egyesület 

Könyvkiadóvá&lalatának kezelőségéhez:

“PÁTRIA" r.-t. gdasági szakkönyvkereskBdése, BUDAPEST, 11 kerület, Ullői-ut 25. sz.

Általános állattenyésztéstan.
— Irta: Tormay Béla ny. államtitkár. —

Szerző ezen immár 3-ik kiadásban megjelenő 
jeles müvével első sorban a nagygazda közön­
ségnek kíván használni s az állattenyésztést oly 
modorban és mérvben dolgozza fel, hogy a 
gyakorlati téren foglalkozó gazda könnyen 
ha'adhasson benne.

Ára vaszondiszKötésben 6 Korona.

Ä papiros1» hatása a gabonaárakra.
Irta: Ruhland Gusztáv dr. Fordította: Árkövy Rlchárd dr.

Előszót irt hozzá : Zselénski Róbert gróf.
Szerző ezen könyvében röviden és v lúgosán 

mutat rá a fedezetlen határidőüzlet káros vol­
tára és teljes világításban tárja föl a gabona­
árképződés szövevényes kérdését. Ez okból 
figyelmébe ajánljuk minden magyar gazdának. 

Ara 3 Korona, nü
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A taromfi hizlalása és a hízott haromfi értékesítése.
— Irta: Hrebiay Emil. —

Nálunk a baromfiak hizlalása és azok érté­
kesítéséről ma még alig lehet szólni s annak 
oka az, hogy eddig nem volt oly kézi könyv, 
amelyből a kistenyésztők, de a hivatásos 
baromfihizlalók is megtanulhatták volna a 
baromfihizlalást és az ezzel járó, a piaczok 
által feltétlenül megkívánt előkészítést és 
csomagolást.

Hrebiay munkája egész kincses háza a 
praktikus fogások bírásának, mert szerző ala­
pos ismerője úgy a barom fi hizlal as, mint az 
értékesítés körül felmerülni szokott körülmé­
nyeknek.

Ára vászonkötésben 1 korona 50 lillér.

Megrendeléseknél a könyvek ára, valamint 20 
fillér postadijra előre küldendő be az Országos 
Magyar Gazdasági Egye ület Könyvkiadóválla­
latának kezelőségéhez : “Pátria” r.-t. gazdasági 
szakkönyvkereskedése, rudapest, IX., Üilöi-ut 25.

Első leánykiháxasitási egylet
m. bz

Leány- és fiubiztositó intézet.
Alapi!tatolt BUDAPESTEN, VI., Teréz-körnt 40. sz.

1863 ívion. Az intézet saját házában.
I egelőnyösebb és legolcsóbb díjtételek gyer mekek biztosítására. Váltó- 
lj zatlanul n egállapltott hav. díjtételek, azonnali halálesett biztosítás. 
Köivény és bélyegilleték nőm (IzetondS. Prospektu-eal és felvilágosítás.

sál szo'gál az ini Azét____________ _

mU&ílKm

r.

„Manumo/lin“
a kezet pár napi használat után hófehérré 
és bársonysimává varázsolja. — Szétküld/: 
Czettler Gyula gyógyszerész, Budapest- 
Budafok. Kapható : Török JÓlSOf gyógy­

szertárában, Király utcza 12. szám

Kiadóhivatalunkban megrendelhető: 

Erdélyi Zoltán .subs

Margitsziget,
kisebb költői elbeszélések, ára 2 korona.

Elbeszélések,
ára — ...................- ____  3 korona.

A kettő együtt 4 koronáért rendelhető 
meg s keresztkötés alatt bérmentve küldjük.

$

Hirdetéseket felvesz az ,,U R AM- 
BÁTYÁM“ kiadó-

AA
A
A

hivatala

Vz,'/////////ZZ

Újdonságok!
. ,1 ~ .1. 1 _4___ÜAI 1 n oe;
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Üveg ivó csövek gyógyhe- s; 
lyekce a legfinomabb kris- | 

tálvüvegből, színesből is, 25—35 cm. hosszú Üveg-vázák, | 
kelvhek virágbe léttel, mindenféle üvegmadarak (papagályok, ^ 
kanárik, kolibrik üvegfácskákon slb). Üveg-szarvasok, özek, | 
zcrgék stb. Egészségi üveg szivar- és czigaretta szipkák cyi.n- ^ 
der b téllel. Üveggyöngy női óralánczok, 130 cm. hosszú | 
tarka és fekete. Női gyöngy-nyakékek, karkötők, tükrök | 
minden nagyságban, üvegképek állók és falra, színes, arany | 
és ezüst. Üveggömbök minden nagyságban, angyalok üveg- | 
szárnynyal. Minden faj la üvegvlrág-csokrok, üveggyumolcsok | 
(szőlő! al. a, czitrom stb). Tréfás üvegczikkek, üvegcsék | 
mozgó aranyhalacskákkal, borospoharak t orral, uvegtolltartok | 
kis vizitánczossal, szerelmi és házassági hőmérők, üveg level- > 
nyomók. Díszes ruházatú babák mozgó üvegszemekkel minden 

í n.Au^I,:;Nnmnm/_enrn7ot minrlpn kívánt ftfuin.nagyságban — Próba küldemény-sorozat minden kívánt árban. ||

Edmund Greiner, Sonneberg |
(Sachs.-Mein.) |<

ilW

DADOGAST
es minden 'beszédh.i'bát mérsékelt, díjazás
©3 kezesség mellett sikeresen gyógyít, 
SOLT LÄJOS, V., Báthory-ntcza
„.«...«lemertstá ingyen, és bármentve.

20. sz.
fi
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Az egyedüli létező valódi angol

yr- SZÉPITŐSZER *~e‘
mely már 2—3-ezori bekenés u án biztosan 
hat és a bőrnek nem árt, a 
Baless.', léle valód 

anno

Hl u íz-wo »11 -

tJ &
Főszétkiil 
dósi hely

Eltávo 
minden arcztisz- 

t&tlans&got, kiütést, 
pattanást, szeplöt, m&jfoltot, 

borátkát (mitessert) stb. és az arcznak 
friss üde .éget, fiatalságot kölcsönöz. 1 üveg 2 K. 

Ehhez ugoi-kaszappan 1 kor., poudre 1.20 kor.
gyógyszertára Budapest, 
Erzsébetfalva 15.----------- -Balassa Kornél

Kapható minden gyógyszertárban. — Főraktár Budapesten : Török József gyógy- 
sze, tárában. Király-u 12. és Andrássy-ut 26. Dr. Egger Leó »Nádor.-gy ógy- 
tára, Váezl körút 17., Zoltán Béla gyógy tárában, V., Szabadság-tét, to vabbá 
a következő drogériákban: Detsinyi Frigyes, V kér.. Mar.kkói-utoza 
Föd.r Márton, VII., Király-u. 42., Lux Mihály, IV., Muzeum-kőrut?., Nerud 
Nándor, IV., Kossuth Lajos n. 7., Molnár és Móser, IV., Korona-herczeg-u. 11.
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HARISNYAKIRALY
BUDAPESTI ÜZLETE: ^

csak I sTERÉZKÖRÚT 2»
FÖLTÉTLEN SZABOTTÁRAK 
ELISMERT LEGJOBB HARISNYÁK.
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Országos vendéglős 
szakközlöny

Országos pinczér 
szakközlöny.

\t

Ebben a szakmában a leg­
elterjedtebb és olvasott lap.

Előfizetése egy évre 12 korona,egy évre 12

Szerkesztősig és kiadóhivata1

félévre G korona.

Budapest, Kér. pesi-ut 13. tz.

Ugyanitt megrendelhető a Fogadós, Vendéglős és Pinczér 
„Almanach'1 (Vendéglői Szakácskönyv). Ára 3 korona.

A ,,Pátria“ r.-t. gazdasági szakkönyvkereskedésében, 
Budapest, IX, Üllői-ut 25. (Köztelek), megjelent s nála, 
valamint minden könyvkereskedésben megrendelhető:

A szőlő trágyázása.
Irta Ordódy Lajos. --------------- Ára 3 korona.

áu
x(nicc(n(n(MÍn(a(cíini

VESZTETT BOLDOGSÁG.
Verses regény. — Második 
kiadás. Irta: Erdélyi Zoltán.
A Magyar Tudományos Aka­
démia által a Nádaedy-féle 100 
arany pályadijjal kitüntetettmü.

ÁRA 6 KORONA
jg

H'( &£. AKA b KORONA miaapesi, ia., uhui ui zuSf
Br.alcclcticttcdcdainiciicciyVíCd^tiniaicdKticdcdKitodcticdntedkticdctiaiatotoiatctiaUktataWC

Megrendelhető a — 
"PÁTRIA" ÍROD. VALL. 
ÉS NYOMDAI R.-T.-NÁL 
Budapest, IX., Üllői ut 25‘

«n*ns:.ü*./rí-vy />. \y, /?>vy r?. vy. ^
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A család legjobb szórakoztatója
egy Slernberg-fonográf:
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Beszél minden nyelven. Játszsza 
az összes hangszereket. Tréfás 
előadásokat tart. Bárki megörökítheti 
vele szeretteinek hangját s boldog órák 
emlékét. Ára ÍO, 15, 20, 25. 30, 

35, 45, 05, 85 frt és feljebb.

■® Sternberg Ármin és testv.
cs. és k’r. udv. hangszergyár

Budapest, Kerepesi-ut 30. szám.
Képes hangszer-árjegyzék (minden 
czikkről külön) ingyen kapható, csak 
megnevezendő, hogy miféle hangszerről 

kívántatik az árjegyzék.

MINDEN KÖNYV BSÄSÄ
gazdasági szakkönyvkereskedésében. Budapest, IX kér., Ullöi-ut

Vasvári Simon
BUDAPEST, VH, Erzsébet-körut58. V
férfiszabó-termében a legfinomabb bel- 
és külföldi posztóból készít méret szerint 
úri ruhákat jutányos árban. Ns Ns Ns
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Nyomatott a “PÁTRIA" irodalmi vállalat- és nyomdai részvénytársaságnál, Budapest, IX. Üllői-út 25.


